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CHAPTER 102 

AL-TAKAASUR  

(The Augmentation/Competition) 

(8 VERSES) 

VERSES 1 – 8 

 بِسْمِ اللَّهِ الرهحْمَٰنِ الرهحِيمِ 

Brief Introduction of 102: 

Sura Al-Takaasur (8 verses) was revealed in Makkah. In Verse 102, Allah-azwj Says: your 
significant number has made you forget “until you visit the graves” and do not remember 
the dead. “You will surely see Hell,” that is, you will inevitably see it. “Then you will be asked 
on that Day about pleasure,” that is, about guardianship (Wilayah). The evidence for that is 
His statement, “And stop them, for they will be questioned.” He-asws said: About 
guardianship.1 

MERITS 

عْفمرِ بْنِ مُحممهدِ بْنِ بمشِيٍر عمنْ عحب ميْدِ اللَّهِ بْنِ الد ِ  دٍ عمنْ جم ابنِما عمنْ سمهْلِ بْنِ زيَم هْقمانِ عمنْ دحرحسْتم عمنْ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلام ( قمالم قمالم  عِدهةٌ مِنْ أمصْحم
نمةم الْقمبِْْ . اث حرح عِنْدم الن هوْمِ وحقِيم فِت ْ  رمسحولح اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( ممنْ ق مرمأم أملْْميكحمح التهكم

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Jafar Bin Muhammad Bin Bashir, from Ubeydullah Bin 
Al Dihqan, from Dorost,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘The one 
who recites: The augmentation diverts you [102:1], at sleep-time would be saved from the 
Fitna of the grave’.2  

 يد، و عنه: بإسناده، عن أبِ عبد الله )عليه السلام(، قال: »من قرأ سورة أملْْاكحمح التهكاث حرح في فريضة كتب الله له ثواب أجر مائة شه

And from him: 

 
، ج2، ص: 440                         1  تفسير القمي

2 Al Kafi V 2 – The Book Of Merits of the Quran CH 13 H 14 
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Abu Abdullah-asws has said: ‘The one who recites the Surah: The augmentation diverts you 
[102:1] (Al-Takaasur) in his Obligatory (Salat), Allah-azwj Would Write for him the Rewards of 
a hundred martyrs.  

 و من قرأها في نافلة كتب الله له ثواب خمسين شهيدا، و صلى معه في فريضته أربعون صفا من الملائكة إن شاء الله تعالى«. 

And the one who recites in his optional (Salat), Allah-azwj would Write for him the Rewards of 
fifty martyrs, and forty Angels would pray Salat in a row with him, if Allah-azwj the Exalted so 
Desires’.3 

 عليه في الدنيا، و من )خواص القرآن(: روي عن النبي )صلى الله عليه و آله(، أنه قال: »من قرأ هذه السورة لم يحاسبه الله بالنعم التي أنعم الله بها 

And from Khawas Al Quran,  

It has been reported from the Prophet-saww having said: ‘One who recites this Chapter: The 
augmentation diverts you [102:1], Allah-azwj would not Call him to account for the Favour 
which Allah-azwj had Favoured him with in the world.  

 و من قرأها عند نزول المطر غفر الله ذنوبه وقت فراغه«.

And one who recites it (Surah Al-Takaasur) during the fall of rain, Allah-azwj would Forgive his 
sins (committed) during his free time’.4 

 و قال الصادق )عليه السلام(: »من قرأها وقت نزول المطر، غفر الله له، 

And Al-Sadiq-asws said: ‘One who recites it during the time of rainfall, Allah-azwj would Forgive 
(his sins) for him.  

 و من قرأها وقت صلاة العصر كان في أمان الله إلى غروب الشمس من اليوم الثاني بإذن الله تعالى«. 

And one who recites it at the time of the Al-Asr Salat, would be in the Protection of Allah-azwj 
until the setting of the sun of the second day (over 24 hours), by the Permission of 
Allah-azwj’.5 

كوت السماوات: )بستان الواعظين(: عن زينب بنت جحش، عن النبي )صلى الله عليه و آله(، أنه قال: »إذا قرأ القارئ أملْْاكحمح التهكاث حرح يدعى في مل
 مؤدي الشكر لله«.

Bustaan Al Waizeen – From Zaynab Bint Jahash,  

(It has been narrated) from the Prophet-saww having said: ‘When the reciter recites: The 
augmentation diverts you [102:1], he is known in the Kingdom of the Skies (in Heavens) as 
‘a thankful to Allah-azwj’.6  

 
 (ثواب الأعمال: 125.) 3
4 Tafseer Al Burhan – H 11859 
 (خواص القرآن: 16  »مخطوط«.) 5



Tafseer Hub-e-Ali-asws Al-Takaaur www.hubeali.com 

4 out of 16 

VERSES 1 & 2 

اث حرح }    {1أملْْماكحمح التهكم
The augmentation diverts you (from Allah) [102:1] 

In a lengthy Hadeeth, Rasool Allah-saww said: 

نْ يما وم أمحِبه لقِماءم اللَّهِ وم لَم تمكْرمهْ لقِماءمهح يَم ابْنم ممسْعحودٍ قمصِ رْ أممملمكم فمإِذما أمصْبمحْتم ف مقحلْ إِني ِ لَم أحمْسِي وم إِذما أممْسميْتم ف مقحلْ إِني ِ لَم أحصْبِ  حح وم اعْزمِْ عملمى محفمارمقمةِ الدُّ
بُّ لقِماءم ممنْ أمحمبه لقِماءمهح وم يمكْرمهح لقِماءم ممنْ يمكْرمهح لقِماءمهح  فمإِنه اللَّهم   -يححِ

O Ibn Masoud! Shorten your hopes. When you come to a morning, then say, ‘I will not get to 
the evening’, and when you come to an evening, then say, ‘I will not get to the morning’, 
and be determined upon separating from the world and love to meet Allah-azwj, and do not 
dislike meeting Him-azwj, for Allah-azwj Loves to meet the one who loves to meet Him-azwj, and 
He-azwj Dislikes meeting the one who dislikes to meet him. 

 -أملْْاكحمح التهكاث حرح  ذِ الْْيِطمانم وم الْبحسْتمانم فمإِنه اللَّهم ي مقحولح يَم ابْنم ممسْعحودٍ لَم ت مغْرِسِ الْْمشْجمارم وم لَم تجري ]تجحْرِ[ الْْمنْْمارم وم لَم ت حزمخْرِفِ الْبحنْيمانم وم لَم ت متهخِ 

O Ibn Masoud! Neither plant the trees (hope to amass), nor flow (dig) the rivers (amass 
wealth), nor decorate the buildings, nor take the gardens and the orchards, for Allah-azwj 
Says: The augmentation diverts you [102:1].7 

 خير في كتاب الخصال عن أمير المؤمنين عليه السلام حديث طويل يقول فيه عليه السلام: والتكاثر لْو وشغل واستبدال الذى هو ادنى بالذى هو 

In the Book Al Khisaal –  

There is a lengthy Hadeeth from Amir-al-Momineen-asws, in which he-asws said: ‘And ‘the 
augmentation’ (Al-Takaasur) is of sport (& play), and preoccupation, and the replacement by 
that which is lowly for that which was better’ (remembrance of Allah-azwj).8 

  {2حمتَّهَٰ زحرْتُحح الْممقمابِرم }
Until you visit the graves [102:2] 

أملْْاكحمح التهكاث حرح ثم قال: »تكاثر الْموال: جمعها من غير  ابن الفارسي في )روضة الواعظين(: عن ابن عباس، قال: قرأ رسول الله )صلى الله عليه و آله(
 حقها، و منعها من حقها، و شدها في الْوعية حمتَّه زحرْتُحح الْممقابِرم حتَّ دخلتم قبوركم 

Ibn Al Farsy in (the book) Rowzat Al Waizeen, from Ibn Abbas who said,  

 
6 Tafseer Al Burhan – H 11861  
7 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 5 H 1 

8 Tafseer Noor Al Saqalayn – Ch 102 H 5 
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‘Rasool-Allah-saww recited: The augmentation diverts you [102:1], then he-saww said: ‘Takasir 
(augmentation) of the wealth, amassing it from other than its rightful way, and preventing it 
from its deserving ones, and hoarding it in the containers, Until you visit the graves [102:2] 
– until you enter your graves.9  

See Appendix for a Sermon of Amir Al-Momineen-asws after reciting 102:1-2 

VERSES 3 & 4 

  {3}  كملاه سموْفم ت معْلممحونم 
Nevertheless! You will soon come to know [102:3] 

 {4ثمحه كملاه سموْفم ت معْلممحونم } 
Once more! You will soon come to know [102:4] 

آله( و  عليه  )صلى الله  قرأ رسول الله  قال:  عباس،  ابن  عن  الواعظين(:  )روضة  الفارسي في  إلى   ابن  قبوركم  من  قد خرجتم  لو  ت معْلممحونم  كملاه سموْفم 
 مُشركم«.  

Ibn Al Farsy in (the book) Rowzat Al Waizeen, from Ibn Abbas who said,  

‘Rasool-Allah-saww recited: Nevertheless! You will soon come to know [102:3] – 
Nevertheless! You will surely know when you emerge from your graves to your place of 
assembly.’’10  

، قال: شرف الدين النجفي، قال: في تفسير أهل البيت )عليهم السلام(، قال: حدثنا بعض أصحابنا، عن مُمد بن علي، عن عبد الله بن نجيح اليماني 
 لكرة، و مرة أخرى يوم القيامة«. قلت لْبِ عبد الله )عليه السلام(: قوله عز و جل: كملاه سموْفم ت معْلممحونم ثمحه كملاه سموْفم ت معْلممحونم؟ قال: »يعني مرة في ا

Sharaf Al Deen Najafy said in Tafseer of the People-asws of the Household – One of our companions has 
narrated from Muhammad Bin Ali, from Abdullah Bin Najeeh Al Yamani who said: 

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘(What is the meaning of) the Words of the Mighty and Majestic: 
Nevertheless! You will soon be knowing [102:3] Then, No way! You will soon be knowing 
[102:4]?’ He-asws said: ‘Once in the world, and once again on the Day of Judgement’.11  

VERSES 5 - 7 

 { 5}كملاه لموْ ت معْلممحونم عِلْمم الْيمقِيِن 
Of course! If you had realised with absolute certainty [102:5]   

 
 (Extract) روضة الواعظين:  493 9
 (Extract) روضة الواعظين:  493 10
 (تأويل الآيات 2:  850/ 1.) 11
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 { 6لمتَمموحنه الْمْحِيمم }
You would be seeing the Blazing Fire [102:6]   

 {7ثمحه لمتَمموحنْهما عميْنم الْيمقِيِن } 
Then, you would be seeing it with the certainty of eye [102:7] 

In a lengthy Hadeeth, Amir Al-Momineen-asws replied to the questions of Christian, and said: 

 : ا عميْنم الْيمقِيِن ثمحه لمتحسْئملحنه ي م   وم الرهسْمح لِممنْ عمقملم مموْجحودٌ وماضِحٌ، وم قمدْ قمالم اللَّهح ت معمالىم  ، وْممئِذٍ عمنِ النهعِيمِ كملاه لموْ ت معْلممحونم عِلْمم الْيمقِيِن لمتَمموحنه الْمْحِيمم ثمحه لمتَمموحنْه

And the illustration is present (in front of you), clear, for the one using his intellect, and 
Allah-azwj the Exalted has Said: No way! If you had the knowledge of certainty [102:5] You 
would be seeing the Blazing Fire [102:6] Then, you would be seeing it with the eye of 
certainty [102:7] Then you will be Questioned on that Day about the boons [102:8]. 

نْسمانح عِلْمم وم كانحوا لَ يمسْتمطِيعحونم سَمْعا   كانمتْ أمعْيحنحهحمْ في غِطاءٍ عمنْ ذكِْريِ  الْكحفهارِ ف مقمالم إِنْهحمْ:  وم عمنِ  مما هحوم فِيهِ مماتم ححب ا  مِنم الْمموْتِ، وم ممنْ   ، وم لموْ عملِمم الِْْ
 نجمما فمبِفمضْلِ الْيمقِيِن. 

And about the Kafirs, He-azwj Said they are Those whose eyes were under a cover from My 
Zikr (Mention) and they were unable to hear [18:101]; and if only the human being knew 
what is in it, he would die in love of the death, and the one who attains salvation, it is by the 
Grace of certainty’ (an extract).12 

كملاه سموْفم ت معْلممحونم لو قد خرجتم من قبوركم إلى مُشركم  ابن الفارسي في )روضة الواعظين(: عن ابن عباس، قال: قرأ رسول الله )صلى الله عليه و آله(
 كملاه لموْ ت معْلممحونم عِلْمم الْيمقِيِن، قال: و ذلك حين يؤتى بالصراط فينصب بين جسري جهنم«. 

Ibn Al Farsy in (the book) Rowzat Al Waizeen, from Ibn Abbas who said,  

‘Rasool-Allah-saww recited: Of course! If you had the knowledge of certainty [102:5], he-saww 
said: ‘And that is when they would come with the Bridge and it would be Established 
between the two arches of Hell’’.13  

 ت معْلممحونم عِلْمم أحد بن مُمد بن خالد البْقي: عن أبيه، عن مُمد بن أبِ عمير، عن هشام بن سالم، عن أبِ عبد الله )عليه السلام(، في قوله تعالى: لموْ 
 الْيمقِيِن قال: »المعاينة«. 

Ahmad Bin Muhammad Bin Khalid Al Barqy, from his father, from Muhammad Bin Abu Umeyr, from Hisham 
Bin Salim, who has said:  

 
12 Bihar Al-Anwaar – V 30, The book of Fitna (Strife) And Ordeals, Ch 18 H 1 

 (Extract) روضة الواعظين:  493 13
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Abu Abdullah-asws has said, regarding the Words of the Exalted: No way! If you had the 
knowledge of certainty [102:5]: ‘The observation’.14 

VERSE 8 

 { 8ثمحه لمتحسْأملحنه ي موْممئِذٍ عمنِ النهعِيمِ }
Then you will be Questioned on that Day about the bounties [102:8] 

، فله ثلاث مائة  الطبْسي، قال: بالْسناد يرفعه إلى الثقات الذين كتبوا الْخبار أنْم أوضحوا ما وجدوا بأن لْم من أسَاء أمير المؤمنين )عليه السلام( 
يْنا لمعملِيٌّ حمكِيمٌ، لمتحسْئ ملحنه ي موْممئِذٍ عمنِ النهعِيمِ  معناه  اسم في القرآن، منها ما رووه بالْسناد الصحيح عن ابن مسعود، قوله تعالى: وم إِنههح في أحمِ  الْكِتابِ لمدم

 عن حب علي بن أبِ طالب )عليه السلام(. 

Al-Tabrasy said,  

‘By the unbroken chain going up to the trustworthy ones who wrote the News (Hadeeth), 
they have made it clear from what they found of the names of Amir-al-Momineen-asws (in 
the Quran). So, for him-asws (were found) three hundred names in the Quran. From these, 
what has been reported by the correct chain from Ibn Masoud – His-azwj Words: Then you 
will be Questioned on that Day about the bounties [102:8], it (‘ عِِم  م

َّ
 Means, about the (’الن

love for Ali-asws Bin Abu Talib-asws’.15 

 و عن )التنوير في معاني التفسير(: عن الباقر و الصادق )عليهما السلام(: »النعيم: ولَية أمير المؤمنين )عليه السلام(«. 

And from (the book) Al Tanveer Fi Maany Al Tafseer –  

‘From Al-Baqir-asws and Al-Sadiq-asws: ‘النع   يم’ The bounties – Wilayah of Amir Al-

Momineen-asws’’.16 

سعيد بن   الشيخ في )أماليه(، قال: أخبْنا أبو عمر عبد الواحد بن مُمد بن عبد الله بن مُمد بن مهدي، قال: أخبْنا أبو العباس أحد بن مُمد بن
عبد الرحن بن عقدة الْافظ، قال: حدثنا جعفر بن علي بن نجيح الكندي، قال: حدثنا حسن بن حسين، قال: حدثنا أبو حفص الصائغ، قال أبو 

 «. نهعِيمِ، قال: »نحن من النعيمالعباس: هو عمر بن راشد، أبو سليمان، عن جعفر بن مُمد )عليهما السلام(، في قوله: ثمحه لمتحسْئ ملحنه ي موْممئِذٍ عمنِ ال

Al-Sheykh in his Amaaly said that it has been narrated from Abu Umar Abdul Wahid Bin Muhammad Bin 
Abdullah Bin Muhammad Bin Mahdi, from Abu Al Abbas Ahmad Bin Muhammad Bin Saeed Bin Abdul Rahmaan 
Bin Uqdat Al Hafiz, from Ja’far bin Ali Bin Najeeh Al Kindy, from Hassan Bin Husayn, from Abu Hafs Al Sa’ig, 
from Abu Al Abbas, and he is Umar Bin Rashid Abu Suleyman, who has said:  

Ja’far-asws Bin Muhammad-asws regarding His-azwj Words: Then you will be Questioned on that 
Day about the bounties [102:8], has said: ‘We-asws (Masomeen-asws) are from the bounties 
(to be Questioned about)’’.17  

 
 (المحاسن: 247/  250.) 14
 الفضائل لابن شاذان:  174 15
 - المناقب 2:  16
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: قول  علي بن إبراهيم، قال: أخبْنا أحد بن إدريس، عن أحد بن مُمد، عن سلمة بن عطاء، عن جميل، عن أبِ عبد الله )عليه السلام(، قال: قلت
 ل بيته )عليهم السلام(«. الله: لمتحسْئ ملحنه ي موْممئِذٍ عمنِ النهعِيمِ؟ قال: »تسأل هذه الْمة عما أنعم الله عليها برسوله )صلى الله عليه و آله(، ثم بأه

Ali Bin Ibrhaim (Tafseer Qummi) – Narrated to us Ahmad Bin Idrees Bin Muhammad, from Salma Bin Ata’a, 
from Jameel, who has said:  

I asked from Abu Abdullah-asws about the Words of Allah-azwj: Then you will be Questioned 
on that Day about the bounties [102:8], he-asws said: ‘This community would be questioned 
about what Allah-azwj had favoured it with by His-azwj Rasool-saww, then about the People-asws 
of his-saww Household’.18 

ابحلِيِ  قمالم عِدهةٌ مِنْ أمصْحمابنِما عمنْ أمحْمدم بْنِ أمبِ عمبْدِ اللَّهِ عمنْ أمبيِهِ عمنِ الْقماسِمِ بْنِ مُحممهدٍ الْمْوْهمريِِ    الِدٍ الْكم عمنِ الْمْارِثِ بْنِ حمريِزٍ عمنْ سمدِيرٍ الصهيْرمفيِ  عمنْ أمبِ خم
اءِ فمأمكملْتح ممعمهح طمعماما  مما أمكملْتح طمعماما  قمطُّ أمنْ  عْفمرٍ ) عليه السلام ( فمدمعما بِالْغمدم ظمفم مِنْهح وم لَم أمطْيمبم ف ملممها ف مرمغْنما مِنم الطهعمامِ قمالم يَم أمبام دمخملْتح عملمى أمبِ جم

الِدٍ كميْفم رمأميْتم طمعماممكم أموْ قمالم طمعماممنما   خم

A number of our companions, from Ahmad Bin Abu Abdullah, from his father, from Al Qasim Bin Muhammad 
Al jowhary, from Al Haris Bin Hareyz, from Sadeyr Al Sayrafi, from Abu Khalid Al Kalby who said,  

‘I went over to Abu Ja’far-asws, so he-asws called for the lunch. So, I ate with him-asws such food 
what I had not eaten at all, any cleaner than it, nor more aromatic. So when we were free 
from the meal, he-asws said: ‘O Abu Khalid! How did you view your food?’, or said: ‘Our-asws 
food?’’  

 اللَّهِ عمزه وم جمله لمتحسْئ ملحنه ي موْممئِذٍ عمنِ النهعِيمِ  ق حلْتح جحعِلْتح فِدماكم مما رمأميْتح أمطْيمبم مِنْهح وم لَم أمنْظمفم قمطُّ وم لمكِنيِ  ذمكمرْتح الْْيمةم الهتِي في كِتمابِ 

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! I have not seen better than it, nor any cleaner at all, 
but I remember the Verse which is in the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic: Then you 
will be Questioned on that Day about the bounties [102:8]’.  

عْفمرٍ ) عليه السلام ( لَم إِنَّهما تحسْأملحونم عممها أمنْ تحمْ عملميْهِ مِنم الْمْقِ  .   قمالم أمبحو جم

Abu Ja’far-asws said: ‘No, but rather you would be Questioned what you are upon from the 
Truth’.19  

ثله لذاذة  ] البْقي [ عن عثمان بن عيسى، عن أبِ سعيد، عن أبِ حزة، قال: كنا عند أبِ عبد الله )عليه السلام( جماعة، فدعا بطعام ما لنا عهد بم
لذي نعمتم عند  وطيبا، حتَّ تملينا وأوتينا بتمر، ينظر فيه إلى وجوهنا من صفائه وحسنه، فقال رجل: * )ثم لتسئلن يومئذ عن النعيم( * عن هذا النعيم ا

 ابن رسول الله )صلى الله عليه وآله(  

Al Barqy, from Usman Bin Isa, from Abu Saeed, from Abu Hamza who said,  

‘There was a group in the presence of Abu Abdullah-asws, so he-asws called for the food (to be 
served). There had never been for us the like of it in our time in taste and goodness, until it 
was complete, and brought us some dates. We looked at each other’s faces due to their 

 
 (الأمالي 1: 378.) 17
 (تفسير القمّي 2: 440.) 18
19 Al Kafi – V 6 – The Book of Foodstuffs Ch 33 H 5 
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cleanliness and beauty. So, a man said, ‘Then you will be Questioned on that Day about the 
bounties [102:8] – is about these bounties which we have eaten in the presence of the son-

asws of Rasool-Allah-saww’.  

)صلى الله  فقال أبو عبد الله )عليه السلام(: الله أكرم وأجل من أن يطعمكم طعاما فيسوغكموه، ثم يسألكم عنه، ولكنه أنعم عليكم بمحمد وآل مُمد  
 .عليه وآله(

So Abu Abdullah-asws said: ‘Allah-azwj is more Benevolent than that He-azwj would Feed you 
your food justifiably, then Question you all about it. But, Allah-azwj has Favoured upon them 
with Muhammad-saww and the Progeny-asws of Muhammad-saww’.20 

أكرم من أن  عنه، عن أبيه، عن ابن أبى عمير، عن حفص بن البختَى، عن أبى عبد الله )ع( في قوله تعالى: " لتسئلن يومئذ عن النعيم " قال: إن الله  
 يسأل مؤمنا عن أكله وشربه.

From him, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hafs Bin Al Bakhtary,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws regarding the Words of the Exalted: Then you 
will be Questioned on that Day about the bounties [102:8]. He-asws said: ‘Allah-azwj is more 
Benevolent than that He-azwj would Ask a Momin about his eating and his drinking’.21  

إسَاعيل بسر ابن بابويه، قال: حدثنا الْاكم أبو علي الْسين بن أحد البيهقي، قال: حدثنا مُمد بن يحيى الصولي، قال: حدثنا أبو ذكوان القاسم بن  
حدثني إبراهيم بن العباس الصولي الكاتب بالْهواز سنة سبع و عشرين و مائتين، قال: كنا يوما بين يدي  من رأى سنة خمس و ثمانين و مائتين، قال:

 علي بن موسى الرضا )عليه السلام( فقال: »ليس في الدنيا نعيم حقيقي«.  

Ibn Babuwayh said that it was narrated from Al Hakim Abu Ali Al Husayn Bin Ahmad Al Bayhaqi, from 
Muhammad Bin Yahya Al Sowly, from Abu Zakwan Al Qasim Bin Ismail at Sar Man Ray in the year two hundred 
and eighty five, from Ibrahim Bin Al Abbas Al Sowly the write at Al Ahwaz in the year two hundred and twenty 
seven, said:  

‘One day we were in front of Ali-asws Bin Musa Al-Reza-asws, so he-asws said: ‘There is no real 
bounty in the world’.  

 ء البارد؟ [ بعض الفقهاء ممن بحضرته: قول الله عز و جل: ثمحه لمتحسْئ ملحنه ي موْممئِذٍ عمنِ النهعِيمِ أما هذا النعيم في الدنيا و هو المافقال ]له

So, one of the Jurists from the ones who were in his-asws presence, said to him-asws, ‘The 
Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: Then you will be Questioned on that Day about the 
bounties [102:8], but this is the Bounty in the world and it is the cold water?’ 

: »كذا فسرتموه أنتم، و جعلتموه على ضروب فقالت طائفة: هو الماء البارد، و قال غيرهم: هو الطعام -و علا صوته  -فقال له الرضا )عليه السلام(
 الطيب، و قال آخرون: هو النوم الطيب.

Al-Reza-asws said to him in a raised voice: ‘Such is how you are interpreting it as, and you are 
making it upon (various) examples. So, a group says, ‘It is the cold water’, and others say, ‘It 
is the good food’, and others say, ‘It is the good sleep’.  

 
20 Tafseer Abu Hamza Al Sumaly - Hadeeth No. 373 
21 Al Mahaasin – V 2 Bk 3 H 81 
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ثمحه لمتحسْئ ملحنه ي موْممئِذٍ عمنِ النهعِيمِ فغضب  و لقد حدثني أبِ، عن أبيه، عن أبِ عبد الله )عليه السلام(: أن أقوالكم هذه ذكرت عنده، في قول الله تعالى:
فكيف يضاف )عليه السلام(، و قال: إن الله تعالى لَ يسأل عباده عما تفضل عليهم به، و لَ يمن بذلك عليهم، و الَمتنان مستقبح من المخلوقين،  

 إلى الخالق عز و جل ما لَ يرضى به للمخلوقين؟!

And my-asws father-asws has narrated to me-asws from Abu Abdullah-asws that these words of 
yours were mentioned in his-asws presence regarding the Words of Allah-azwj the Exalted: 
Then you will be Questioned on that Day about the bounties [102:8], so he-asws got annoyed 
and said: ‘Allah-azwj will not Question His-azwj servants about what He-azwj had Granted them 
of His-azwj Grace, nor what He-azwj Conferred upon them with that, and the gratitude of the 
creatures would become repugnant for them. So how can it be furthered to the Creator 
Mighty and Majestic, what the creatures are not agreeable with? 

  يزول،و لكن النعيم حبنا أهل البيت و موالَتنا، يسأل الله عنه بعد التوحيد و النبوة، لْن العبد إذا وفى بذلك أداه إلى نعيم الْنة الذي لَ

But the Bounty is our-asws love, the People-asws of the Household, and to be in our-asws 

Wilayah. Allah-azwj would Question you all about it after the Tawheed and the Prophet-hood, 
because if the servant is loyal to that, the bounties would be added to him of the Paradise, 
where these would never decline. 

قال   و لقد حدثني بذلك أبِ، عن أبيه، عن مُمد بن علي، عن أبيه علي بن الْسين، عن أبيه الْسين بن علي، عن أبيه )عليهم السلام(، أنه قال:
أنك ولي المؤمنين،  رسول الله )صلى الله عليه و آله(: يَ علي، إن أول ما يسأل عنه العبد بعد موته شهادة أن لَ إله إلَ الله، و أن مُمدا رسول الله، و  

 بما جعله الله و جعلته لك، فمن أقر بذلك و كان يعتقده صار إلى النعيم الذي لَ زوال له«.

And my-asws father-asws has narrated that to me-asws, from his-asws father-asws, from Muhammad 
Bin Ali-asws, from his-asws father-asws Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, from his-asws father-asws Al-
Husayn-asws Bin Ali-asws, from his-asws father-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘O Ali-asws! 
The first Question which the servants would be asked after their death is the testimony that 
there is no god except Allah-azwj, and that Muhammad-saww is the Rasool-Allah-saww, and that 
you-asws are the Guardian of the Momineen, by what Allah-azwj has Made it (Al-Wilayah) and 
what He-azwj Made it to be for you-asws. So the one who accepts by that, and believed by it 
would go to bounties, which would have no decline for it’’.22 

مُمد بن العباس، قال: حدثني علي بن أحد بن حاتُ، عن حسن بن عبد الواحد، عن القاسم بن الضحاك، عن أبِ حفص الصائغ، عن الْمام جعفر 
 أهل البيت«. بن مُمد )عليهما السلام(، أنه قال: »ثمحه لمتحسْئ ملحنه ي موْممئِذٍ عمنِ النهعِيمِ و الله ما هو الطعام و الشراب، و لكن ولَيتنا

Muhammad Bin Al Abbas, from Ali Bin Ahmad Bin Hatim, from Hassan Bin Abdul Wahid, from Al Qasim Bin Al 
Zahaak, from Abu Hafs Al Sa’ig, the following:  

Al-Imam Ja’far-asws Bin Muhammad-asws having said: Then you will be Questioned on that 
Day about the bounties [102:8], by Allah-azwj! It is not the food and the drink, but it is our-

asws Wilayah, the People-asws of the Household’.23  

 
 (عيون أخبار الرّضا )عليه السّلام(  2: 129/ 8.) 22
 (تأويل الآيات 2:  850/ 2.) 23
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لت لْبِ  و عنه، قال: حدثنا أحد بن القاسم، عن أحد بن مُمد، عن مُمد بن خالد، عن عمر بن عبد العزيز، عن عبد الله بن نجيح اليماني، قال: ق
 عبد الله )عليه السلام(: ما معنى قوله عز و جل: ثمحه لمتحسْئ ملحنه ي موْممئِذٍ عمنِ النهعِيمِ؟  

And from him, from Ahmad Bin Al Qasim, from Ahmad Bin Muhammad, from Muhammad Bin Khalid, from 
Uman Bin Abdul Aziz, from Abdullah Bin Najeeh Al Yamani who said:  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘What is the Meaning of the Words of the Mighty and Majestic: 
Then you will be Questioned on that Day about the bounties [102:8]?’  

 قال: »النعيم الذي أنعم الله به عليكم من ولَيتنا، و حب مُمد و آل مُمد )صلوات الله عليهم(«.

He-asws said: ‘The Bounties which Allah-azwj Blessed you all with from our-asws Wilayah, and 
love of Muhammad-saww and the Progeny-asws of Muhammad-saww’.24 

 و عنه: عن أحد بن القاسم، عن أحد بن مُمد، عن مُمد بن خالد، عن مُمد بن أبِ عمير عن أبِ الْسن موسى )عليه السلام(، في قوله عز و 
 جل: ثمحه لمتحسْئ ملحنه ي موْممئِذٍ عمنِ النهعِيمِ، قال: »نحن نعيم المؤمن، و علقم الكافر«. 

And from him, from Ahmad Bin Al-Qasim, from Ahmad Bin Muhammad, from Muhammad Bin Khalid, from 
Muhammad Bin Abu Umeyr,  

‘From Abu Al-Hassan Musa-asws, regarding the Words of the Mighty and Majestic: Then you 
will be Questioned on that Day about the bounties [102:8], said; ‘We-asws are the boon of 
the Momin and colocynth (bitter plant) of the Kafir’.25  

فة و سأله عن  و روى الشيخ المفيد: بإسناده إلى مُمد بن السائب الكلبي، قال: لما قدم الصادق )عليه السلام( العراق نزل الْيرة، فدخل عليه أبو حني
السلام(: »المعروف له: جعلت فداك، ما الْمر بالمعروف؟ فقال )عليه  السماء،   -يَ أبا حنيفة  -مسائل، و كان مما سأله أن قال  المعروف في أهل 

 المعروف في أهل الْرض، و ذاك أمير المؤمنين علي بن أبِ طالب )عليه السلام(«.

And it has been reported by Sheykh Al Mufeed, by his chain going up to Muhammad Bin Al Sa’ib Al Kalby who 
said:  

‘When Al-Sadiq-asws proceeded to Al-Iraq, he-asws encamped at Al-Hira. Abu Hanifa came up 
to him and asked him-asws some questions, and from what he asked was that he said, ‘May I 
be sacrificed for you -asws, what is ‘enjoining of the good’ (Al-Amr Bil Ma’rouf)?’ So he-asws 
said: ‘Al-Ma’rouf, O Abu Hanifa, is the one-asws who is well known among the inhabitants of 
the sky, and well known among the inhabitants of the earth, and that is Amir Al-Momineen 
Ali-asws Bin Abu Talib-asws’. 

قال: ألَ ما هو أن ترى الرجل على معاصي الله   قال: جعلت فداك، فما المنكر؟ قال: »اللذان ظلماه حقه، و ابتزاه أمره، و حلا الناس على كتفه«.
 فتنهاه عنها؟ فقال أبو عبد الله )عليه السلام(: »ليس ذاك أمرا بالمعروف، و لَ نْيا عن المنكر إنَّا ذاك خير قدمه«. 

He said, ‘May I be sacrificed for you-asws, so what is the evil (Al-Munkar)?’ He-asws said: ‘The 
one who wronged his-asws right, and blackmailed for its matter, and carried the people upon 
his shoulder’. He said, ‘Indeed! Who is he that you-asws see the man to be on the 

 
 (تأويل الآيات 2:  850/ 4.) 24
 (تأويل الآيات 2:  851/ 5.) 25
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disobedience of Allah-azwj, so that we can forbid from him?’ So Abu Abdullah-asws said: ‘That 
is not ‘enjoining to the good’ (Al-Amr Bil Ma’rouf’) nor is it ‘forbidding from the evil’ (Nahiy 
An Al-Munkar)’. 

أخبْني حنيفة:  أبو  فداك  -قال  الْمن في    -جعلت  قال:  حنيفة؟«  أبا  عندك يَ  »فما  قال:  النهعِيمِ،  عمنِ  ي موْممئِذٍ  لمتحسْئ ملحنه  ثمحه  و جل:  عز  قول الله  عن 
 السرب، و صحة البدن، و القوت الْاضر.  

Abu Hanifa said, ‘May I be sacrificed for you-asws, inform me about the Words of Allah-azwj 
Mighty and Majestic: Then you will be Questioned on that Day about the bounties [102:8]. 
He-asws said: ‘So what do you have, O Abu Hanifa?’ He said, ‘The security in the flock, and the 
physical health, and the present livelihood’.  

 [ أكلة أكلتها و شربة شربتها ليطولن وقوفك«، فقال: »يَ أبا حنيفة، لئن وقفك الله و أوقفك يوم القيامة حتَّ يسألك عن ]كل

So he-asws said: ‘O Abu Hanifa! If Allah-azwj was to Pause you on the Day of Judgement until 
He-azwj Questions you about every food that you have eaten and every drink you have drunk, 
it would be a very lengthy pause for you’.  

 [ الناس بنا من الضلالة و بصرهم بنا من العمى، و علمهم بنا من الْهل«. قال: فما النعيم جعلت فداك؟ قال: »النعيم نحن الذين أنقذ ]الله

He said, ‘May I be sacrificed for you-asws, so what are the bounties?’ He-asws said: ‘We-asws are 
the bounties which Allah-azwj has Saved the people with, by us-asws from the misguidance, 
and Made them to see by us-asws from their blindness, and Taught them by us-asws from their 
ignorance’. 

اء العالم«. قال: جعلت فداك، فكيف كان القرآن جديدا أبدا؟ قال: »لْنه لم يجعل لزمان دون زمان فتخلقه الْيَم، و لو كان كذلك لفني القرآن قبل فن
 أي تبليه. 

He said, ‘May I be sacrificed for you-asws, so how can the Quran be fresh forever?’ He-asws 
said: ‘Because there will never come an era where its Verses are not valid, and had it been 
that, the Quran would ceased to be (dead) before the world ceases to be’.26 

Appendix: 

مِهِ ع -47  حمتَّه زحرْتُحح الْممقابِرم  أملْْاكحمح التهكاث حرح  قاله بعد تلاوته  وم مِنْ كملام

And from his-asws speech, having said it after reciting: The augmentation diverts you [102:1] 
Until you visit the graves [102:2]: - 

 مِنْ ممكانٍ بمعِيدٍ  وم ت منماومشحوهحمْ  مِنْهحمْ أميه محدهكِرٍ  وم خمطمرا  مما أمفْظمعمهح لمقمدِ اسْتمخْلموْا مما أمغْفملمهح  مما أمبْ عمدمهح وم زموْرا   يَم لمهح ممرماما  

‘Oh the wishing for it, how distant it is, and visitors, how heedless they are of it, and danger, 
how horrible it is. They are devoid from them of whichever lesson there is to take and 
instead took them from remote places.  

 
 (Extract) (تأويل الآيات 2:  852/ 8.) 26
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عحونم مِنْهحمْ أمجْسمادا  خمومتْ  اث مرحونم ي مرْتجمِ ئهِِمْ ي مفْخمرحونم أممْ بِعمدِيدِ الْْملْكمى ي متمكم ا  أمحمقُّ مِنْ أمنْ يمكحونحوا محفْتمخمرا  وم  أم فمبِممصمارعِِ آبام منْ يمكحونحوا عِبْم نمتْ وم لْم وم حمرمكماتٍ سمكم
نمابم ذِلهةٍ أمحْجمى منْ ي مهْبِطحوا بِهِمْ جم  مِنْ أمنْ ي مقحومحوا بِهِمْ ممقمامم عِزهةٍ  لْم

Are they priding with the graves of their forefathers of with the number of the deceased 
they are boasting from the bodies? The bodies are decayed, and the movements have 
become still, and because they are more rightful of being a lesson than from being a priding, 
and because it is more of an argument with a side of disgrace of descending with than for a 
place of honour to stand with them. 

رِ الخمْاوِيمةِ   لمقمدْ نمظمرحوا إلِميْهِمْ بأمِبْصمارِ الْعمشْومةِ  المةٍ وم لموِ اسْتمنْطمقحوا عمنْهحمْ عمرمصماتِ تلِْكم الدِ يَم بحوا في الْْمرْضِ    وم الرُّبحوعِ   وم ضمرمبحوا مِنْهحمْ في غممْرمةِ جمهم الخمْاليِمةِ لمقمالمتْ ذمهم
لَ   امِهِمْ  ضحلاه بْتحمْ في أمعْقمابِهِمْ جحههالَ  تمطمئحونم في هم ا لمفمظحوا وم تمسْكحنحونم فِيمما خمرهبحوا في أمجْسمادِهِمْ وم ت مرْت معحونم  وم تمسْتمنْبِتحونم  وم ذمهم  فِيمم

They had looked at them with the weak sights, and they struck from them in the wading of 
ignorance, and if they could speak on their behalf, the plains of those ruined houses and 
vacant courtyards, these would say, ‘They have gone in the ground as strayers’, and you are 
going in their heels in ignorance, treading in their skulls, and building buildings upon their 
bodies and cultivating in what had uttered, and dwelling in what they had ruined.  

مح ب ميْنمكحمْ وم ب ميْنمهحمْ ب موماكٍ  انمتْ لْمحمْ ممقماوِمح   ممنماهِلِكحمْ   وم ف حرهاطح   عملميْكحمْ أحولمئِكحمْ سملمفح غمايمتِكحمْ   وم ن مومائِحح   وم إِنَّهما الْْميَه  الْفمخْرِ محلحوكا  وم سحومقا    الْعِزِ  وم حملمبماتح   الهذِينم كم
 سمبِيلا  سحلِ طمتِ الْْمرْضح عملميْهِمْ فِيهِ فمأمكملمتْ مِنْ لْححومِهِمْ وم شمربِمتْ مِنْ دِممائهِِمْ  سملمكحوا في بحطحونِ الْبْمْزمخِ 

And rather the days between you and them are crying and lamenting upon you all. They are 
your predecessors in their peak and ahead in reaching the watering place, those who had 
honourable positions for them, and they milked the pride of kings, and they have been 
ushered to the interior of purgatory in a way the ground has prevailed upon them being in 
it, so it ate from their flesh and drank their blood.  

ي منْمحونم   فمأمصْبمححوا في فمجموماتِ  ارا    ق حبحورهِِمْ جمممادا  لَم  ت منمكُّرح الْْمحْومالِ وم لَم يحمْفِلحونم   وم ضِمم ي حفْزعِحهحمْ وحرحودح الْْمهْومالِ وم لَم يحمْزحنْححمْ  وم لَم    بِالرهوماجِفِ   لَم يحوجمدحونم لَم 
 للِْقموماصِفِ  يَمْذمنحونم 

They have come to be in hollowness of their graves as inanimate objects not growing 
(anymore), and hidden, nor to be found (anymore). They are neither panicking at the arrival 
of horrors nor are they grieving at the adverse situations, nor do they care with the 
earthquakes, nor are they listening to the thunders.  

فا   فا [ آلَم يعا  ف متمشمتهتحوا وم ]أحلَه انحوا جممِ ي حنْتمظمرحونم وم شحهحودا  لَم يحمْضحرحونم وم إِنَّهما كم ب حعْدِ مُمملِ هِمْ عممِيمتْ أمخْبمارحهحمْ وم   غحيهبا  لَم  فمافْتَممقحوا وم مما عمنْ طحولِ عمهْدِهِمْ وم لَم 
رحهحمْ وم لمكِنههحمْ سحقحوا كمأْسا  بمدهلمتْهحمْ بِالنُّطْقِ خمرمسا  وم بِالسهمْعِ صمممما  وم بِالْمْرمكماتِ سحكحونا   صممهتْ   دِيَم

They are hidden (gone), not being awaited, and witnesses not being present, and rather 
they were together, so they are (now) scattered, and were compiled (as battalions), now 
they are separated. Neither it has not been long, their time (in the world), nor is their 
neighbourhood far. Their news is blinded (not known), and their houses are silent (from 
them), but they have been quenched a cup (of death) which has replaced their talking with 
muteness, and the hearing with the deafness, and the movement with the stillness.  
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اءِ فمكحلُّهحمْ ومحِيدٌ    ب ميْنمهحمْ عحرما  جِيرمانٌ لَم ي متمأمنهسحونم وم أمحِبهاءح لَم ي متمزماومرحونم بملِيمتْ   سحبماتٍ   صمرْعمى  فمكمأمنْهحمْ في ارْتِجمالِ الصِ فمةِ  التهعمارحفِ وم انْ قمطمعمتْ مِنْهحمْ أمسْبمابح الِْْخم
ءح  يعٌ وم بِِمانِبِ الْْمجْرِ وم هحمْ أمخِلاه  وم هحمْ جممِ

It is as if they are in a hopeless state, lying down in a sleep, neighbours not comforting each 
other, and loved ones nor visiting each other. The handhold of familiarity has decayed 
between them, and the means of brotherhood has been terminated from them. All of them 
are alone while they are a group, and they are strangers while they are friends.  

يْنِ  ارٍ ممسماء  أميُّ الْمْدِيدم تِم   لَم ي متمعمارمفحونم للِميْلٍ صمبماحا  وم لَم لنِمهم افحوا وم رمأموْا مِنْ آيَم ا أمعْظممم  ظمعمنحوا فِيهِ كمانم عملميْهِمْ سمرْممدا  شماهمدحوا مِنْ أمخْطمارِ دمارهِِمْ أمفْظمعم ممها خم
 -ممها قمدهرحوا

They are neither recognising a morning for a night, nor an evening for a day which of the 
two is newer. They are pretending in it. These are constantly upon them. They are 
witnessing the dangers of their houses to be more terrible than what they had feared, and 
they are seeing from its signs to be mightier than what they have estimated.  

[ فمكِلْتما الْغماي متميْنِ  انحوا ي منْطِقحونم بِهما لمعميُّوا  محدهتْ لْمحمْ إِلىم ممبماءمةٍ   ]فمكِلام اءِ ف ملموْ كم رحهحمْ   بِصِفمةِ مما شماهمدحوا وم مما عماي منحوا  فماتمتْ ممبمالِغم الخمْوْفِ وم الرهجم وم لمئِنْ عممِيمتْ آثَم
عمتْ عمنْهحمْ آذمانح الْعحقحولِ وم تمكملهمحوا مِنْ غميْرِ جِهماتِ النُّطْقِ  وم انْ قمطمعمتْ أمخْبمارحهحمْ لمقمدْ رمجمعمتْ فِيهِمْ أمبْصمارح الْعِبْمِ   وم سَمِ

Both the peaks (Paradise and Hell) have been extended for them up to beyond reach of fear 
and hope. If they could have spoken with it, they would have been unable to describe what 
they are witnessing and what they are seeing, and even though their traces have been 
hidden and their news has been cut, the sight can return with the lessons among them, and 
the ears of intellect can hear about them, and they can talk from without the aspects of 
speaking. 

امم   وم خمومتِ   الْوحجحوهح النهوماضِرح   ف مقمالحوا كملمحمتِ  عملميْنما   [ تممكهممتْ ضِيقح الْممضْجمعِ وم ت مومارمثْ نما الْومحْشمةم وم ]تممدهممتْ   الْبِلمى وم تمكماءمدمنام   الْْمجْسمامح النهوماعِمح وم لمبِسْنما أمهْدم
دْ مِنْ كمرْبٍ ف مرمجا  وم لَم مِنْ ضِيقٍ محتهسمعا  الصُّمحوتح فمانَّْمحمتْ مُمماسِنح أمجْسمادِنام وم ت منمكهرمتْ ممعمارِفح صحومرنام وم طمالمتْ في ممسماكِنِ الْومحْشمةِ إِقمامم  الرُّبحوعح   تحنما وم لممْ نجمِ

They are saying, ‘The grinning faces have frowned, and the delicate bodies have crumbled, 
we are wearing the decaying clothes, and it is gruesome upon us the narrowness of the lying 
places, and we have inherited the loneliness, and the silent staying places are getting ruined 
upon us. The beauty of our bodies has been erased, and our known features are abhorrent, 
and, and our stay in the dwellings of loneliness is prolonged, and we cannot find any relief 
nearby nor any vastness from narrowness.  

وم ت مقمطهعمتِ   وم اكْتمحملمتْ أمبْصمارحهحمْ بِالتَُّماب فمخمسمفمتْ   فماسْتمكهتْ   أمسَْماعحهحمْ بِالْْمومامِ   ف ملموْ ممثهلْتمهحمْ بِعمقْلِكم أموْ كحشِفم عمنْهحمْ مُمْجحوبح الْغِطماءِ لمكم وم قمدِ ارْتمسمخمتْ   
قمتِهما ا  الْْملْسِنمةح في أمفْ وماهِهِمْ ب معْدم ذملَم  وم هَممدمتِ الْقحلحوبح في صحدحورهِِمْ ب معْدم ي مقمظمتِهم

If you were to portray with your intellect or if the veils of covering were to be removed from 
them for you, and their ears have been eaten up by the insects so they are deaf, and their 
eyes have been applied with the Kohl of dust so they are blinded, and the tongues in their 
mouths have been cut into pieces after their eloquence, and the hearts have been 
demolished in their chests after their wakefulness. 
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بلِ ى   وم عماثم  دِيدح  مِنْهحمْ جم ةٍ  إلِميْهما محسْتمسْلِمماتٍ فملام أميْدٍ تمدْفمعح وم لَم ق حلحوبٌ تجمْزمعح لمرمأميْتم أمشْجمانم ق حلحو   سَمهجمهما  في كحلِ  جمارحِم اءم    بٍ وم سمههلم طحرحقم الْْفمةِ  وم أمقْذم
 عحيحونٍ 

And the spoiling in every limb from them is a renewed decay of its ugliness, and the paths of 
calamities have been pave to it. They have surrendered, so there is neither any hand to 
defend nor any heart to grieve. You will see the sorrowness of the hearts and the specks of 
the eyes. 

الٍ لَم ت منْتمقِلح وم غممْرمةٌ    مْ أمكملمتِ الْْمرْضح مِنْ عمزيِزِ جمسمدٍ وم أمنيِقِ   لْمحمْ في كحلِ  فمظماعمةٍ صِفمةح حم نْ يما غمذِيم   لَم ت منْجملِي فمكم شمرمفٍ    ت مرمفٍ وم رمبيِبم   لموْنٍ كمانم في الدُّ
 بلِمهْوهِِ وم لمعِبِهِ  وم شمحماحمة   عميْشِهِ   بغِمضمارمةِ  إِنْ محصِيبمةٌ ن مزملمتْ بِهِ ضمن ا   بِالسُّرحورِ في سماعمةِ ححزْنهِِ وم ي مفْزمعح إِلىم السهلْومةِ  ي متمعملهلح 

For them, in every atrocity, there is an attribute of a situation not changing, and an adversity 
nor clearing away. How many an honourable body being of dazzling beauty has been 
consumed by the earth. In the world he had been provided with luxuries and nurtured in 
nobility. He was pre-occupied with the happiness in a time of grief, and if a calamity befell 
him he panicked to the pleasures and goodness of his life by his playing and sports.  

نْ يما وم تمضْحمكح إلِميْهِ في ظِلِ  عميْشٍ غمفحولٍ  مح ق حوماهح وم نمظمرمتْ إِلميْهِ الْحْتحوفح  إِذْ ومطِئم الدههْرح بِهِ حمسمكمهح  ف مبميْنما هحوم يمضْحمكح إِلىم الدُّ المطمهح  مِنْ كمثمبٍ  وم ن مقمضمتِ الْْميَه  فمخم
يح  بمثٌ  دحهح وم ت موملهدمتْ فِيهِ فمتَمماتح  لَم ي معْرفِحهح وم نجمِ  عِلملٍ آنمسم مما كمانم بِصِحهتِهِ  هممٍ  مما كمانم يجمِ

While he was smiling at the world and the world was smiling at him in the shade of a life of 
heedlessness, when the times trampled him with thorns and the days broke his strength, 
and the death looked at him from nearby. So there mingled with him grief he had not 
known, and whispering of worries he had not felt before, and natural illnesses were 
produced in him (instead of) what health he had been with.  

يهجم   ف مفمزعِم إِلىم مما كمانم عموهدمهح الْْمطِبهاءح مِنْ تمسْكِيِن الْمْارِ  بِالْقمار ِ  ب حرحودمة  وم لَم اعْتمدملم   وم تَمْريِكِ الْبماردِِ بِالْمْارِ  ف ملممْ يحطْفِئْ ببِماردٍِ إِلَه ث موهرم حمرمارمة  وم لَم حمرهكم بِحمارٍ  إِلَه هم
 أمهْلحهح بِصِفمةِ دمائهِِ وم خمرسِحوا عمنْ جمومابِ السهائلِينم عمنْهح  وم ذمهملم ممحمر ضِحهح وم ت معمايَم  لتِِلْكم الطهبمائِعِ إِلَه أمممده مِنْهما كحله ذماتِ دماءٍ حمتَّه فمتَمم محعملِ لحهح  بمحممازجٍِ 

So he panicked to what the doctors had familiarised him for settling the heat with the cold, 
and stirring the cold with the hot. But nothing was extinguished with the cold except 
eruption of (more) heat, nor stirred by the hot except agitating (more) coldness, nor could 
he adjust the mood of that nature except there was an extension from it of every with a 
disease until his illnesses increased and his nurses were helpless and his family lost the 
ability to describe his illness and they were mute from answering the questioners about 
him. 

ا بِهِ  بم  وم ممحمنٍ  وم ت منمازمعحوا دحونمهح شمجِيه خمبْمٍ يمكْتحمحونمهح ف مقمائلٌِ ي مقحولح هحوم لِمم  الْمماضِينم مِنْ ق مبْلِهِ  عمافِيمتِهِ وم محصمبِْ ٌ لْمحمْ عملمى ف مقْدِهِ يحذمكِ رحهحمْ أحسمى لْمحمْ إِيَم

And they contended with each other besides him, concealing the serious news. A speaker 
said, ‘He is with what he is with’, and he consoled them with hopes of his good health, and 
(someone) advised them with being patient upon his loss reminding them of the examples 
of the past ones from before him.  

نْ يما وم ت مرْكِ الْْمحِبهةِ إِذْ عمرمضم لمهح عمارِضٌ مِنْ غحصمصِهِ ف م  نماحٍ مِنْ فِرماقِ الدُّ  وم يمبِسمتْ رحطحوبمةح لِسمانهِِ  تمحميرهمتْ ن مومافِذح فِطْنمتِهِ ف مبميْنما هحوم كمذملِكم عملمى جم
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While he was like that upon a wing (verge) of separating from the world and leaving the life, 
when a choke from his chokings presented to him. The implementations of his discernments 
was bewildered, and wetness of his tongue dried up.  

مْ مِنْ محهِمٍ  مِنْ جمومابِهِ عمرمفمهح ف معميم  بِيٍر كمانم ي حعمظِ محهح أموْ صمغِيٍر كمانم ي مرْ   فمكم عمهح ف متمصمامه عمنْهح مِنْ كم هِيم    حمحهح وم إِنه للِْمموْتِ لمغمممرماتٍ عمنْ رمدِ هِ وم دحعماءٍ محؤْلمٍِ بِقملْبِهِ سَمِ
نْ يما  أمفْظمعح مِنْ أمنْ تحسْتمغْرمقم بِصِفمةٍ أموْ ت معْتمدِلم عملمى عحقحولِ   أمهْلِ الدُّ

How many important question he knew its answer but he was unable to respond to it, and a 
call painful to his heart, he heard it but was deaf from it, from an elder he used to revere or 
a young one he used to be merciful with. For the death there are pangs which are more 
terrible which can be enwrapped by its description, or can be realised by intellects of people 
of the world’’.27 

 

 
27 Bihar Al-Anwaar V 74 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 47 


